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финитив, герунди ҳәм келбетлик фейиллердиң қарақалпақ 
ҳәм рус тиллериндеги сәйкес эквивалентлери сеплениў 
қәсийетине ийе. Олардың қарақалпақ ҳәм рус тилиндеги 
сеплениўшилик уқыплылығының салыстырылыўына изерт 

лениўине  өз  алдына  және бир мәрте  тоқтап өтиўге бола-
ды. 

Бизиң бул изертлеўимиз еле де тереңирек қатнас жаса-
сыўды талап етеди. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақола инглиз ва қорақалпоқ тилларидаги от сўз туркумларига тегишли сўзларнинг келишиклар билан турланиши  

ҳусусиятларига бағишланган бўлиб, у қиёсий тарзда кўрсатиб берилган. Муаллифлар ҳар икки тилдан характерли тил воси-
таларини топиб, уларнинг келишиклар билан турланиши томонларини ёритади. Мақолада бу грамматик воситаларнинг 
оғзаки ва ёзма нутқда қўлланилиши хусусиятлари баён  этилган.     

РЕЗЮМЕ 
В  статье  рассматриваются   вопросы  склоняемости   именных   частей  речи в английском  и  каракалпакском  языках  в  

сравнительном   аспекте.  Авторы  научно-обоснованно находят те  грамматические  средства,  которые  делают  возможным   
склонение  разных  частей  речи в  этих  сравниваемых языках. В статье указывается на те или иные грамматические  спе-
цифические  и  общие  стороны и  пути их реализации  в  практике  устной  и  письменной  коммуникативной  речи. 

SUMMARY 
The  article  deals  with  the  problems  of  declension  of  nominative  parts  of  speech  in  the  English  and  Karakalpak  lan-

guages  in  the  comparative  aspect.   The  authors  scientifically  found  out  such  grammatical  means  which  make  it  conducive  
to  decline   different  parts  of  speech  in  these  two  compared  languages.  It’s  revealed  in  the  article  those  and  other  specific  
and  common  grammatical  rules  and  the  ways  of their realization  in  the  practice   of  written  and  oral  communication. 
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Сөздиң күши сөз мәниси менен реңкине байланыслы. 

Себеби, жеке сөзлер де, фразеологизмлер де тәбиятында ҳәр  
қыйлы. Мысалы, олардың бири кимди, нени болса да жай, 
әпиўайы атайды, екинши хызмети айрықша бир тәсирлилик  
барын  аңғартып  турады. Сөздиң семантикасына тән ямаса 
қолланылыў процесинде пайда болатуғын усындай тәсир-
лилик-тилдеги эмоциональлық-экспрессивлик мәнилер. 

«Эмоция» сөзиниң тийкары    латын тилиндеги «emov-
ere»  фейили,  толқынландырыў, қумарлық оятыў деген 
мәнини билдиреди. Эмоция пайда ететуғын тәсир жүрекке 
соғып, оннан белгили бир реакция табады.  Жүреги жылы-
ды, жүреги жибиди, жүреги өртенди, жүреги суўыды, 
жүреги  музлады,  жүреги  қайтты  сыяқлы  фразеоло-
гизмлерде  жүрек  сөзиниң  қолланылыўы  сонлықтан  бол-
са  керек.  Сондай-ақ, жүрек сөзиниң  нәзик,  сырлы,  ойлы,  
өкпели,  қыймас  т.б. сыяқлы  эпитетлер  менен  сыпатла-
ныўы  да  сол  бир  сезимталлық  қәсийетине  байланыслы  
екенлиги  белгили. Түркий ҳәм басқа да тиллерде мәселен, 
парсы тилинде сезим билдириўши фразеологизмлер жүрек 
(сийрек болса да оның лексикалық варианты жан) сѳзиниң 
тирек болып қолланылыўы арқалы жасалады [5:37]. 

Эмоциональлық мәни - сезимниң, қарым-қатнастың, 
баҳаның  сөзге  тән  көриниси.  Эмоциональлық мәни сөзде 
затлық-логикалық мәни  менен де, өз алдына да өмир сүре 
алады. Эмоциональлық мәни контекстте көринеди.  

Эмоциональлық реңк    эмоциональлық мәниниң тек  
бир  көриниси,  интонация  арқалы  бериледи. Ол белгили 
контекстлерде  жийи  қолланылыўы  нәтийжесинде  ассоци-
ациялық  байланыс  бойынша  да  пайда  болады.  Ол мәни 
мазмунының өзи менен де байланыслы бола алады. Сезим-
ди билдиретуғын сөзлер бәрқулла дерлик эмоциональлық 
реңкти билдиреди. 

Тилимизде эмоциональлық мәниниң сөз семантикасын-
да болатуғынын,  екиншиден,  эмоциональлық  реңктиң  
аўыспалы  мәни,  контекст  арқалы,  даўыс  толқыны  менен,  
синтаксислик  ҳәм  морфологиялық  усыллар  арқалы,  
үшиншиден,  эмоциональлық  мәнини  сөзлердиң  ҳәр  қый-
лы  усыллар  менен  күшейетуғынын,  төртиншиден,  түси-
никсиз,  ҳеш  қандай  мәниси  жоқ  сөзлердиң  де  эмоция  
туўғыза  алатуғынын  көриўге  болады. 

 Тилдеги экспрессивлик - айтылатуғын  ойдың  тәсирли-
лиги.     

Пайтахтта бас қостық... . Ол бир топар  адамның  орта-
сында  сигарет  тутатқан  болып,  айналасына  көз  жуўыр-
тып  тур  екен. 

Бул фразеологизмлер гезлесиў, қараў   деген  вари-
антлардан  гөре  тәсирли. 

Сөздиң лексикалық негизги мәнисинде экспрессивлик 
бояў  бола  бермейди, гез келген сөз  қолланылыў  про-
цесинде  бара-бара  экспрессивлик  мәни  билдире  алмай-
туғынын  есте  тутыў  керек. 

Жеке сөзлерге тән эмоциональлық-экспрессивлик бояў  
фразеологизмлерде  де  болады.  Яғный бурыннан қәлипле-
сип  турақласқан  айрықша  экспрессив  бояўлы сөз  диз-
беклери  болады. Экспрессив  фразеологизмлерди  сол  таяр  
түринде  пайдаланып,  сөйлеўши  адамзат  яки  қубылыс  
туўралы  өзиниң  көзқарасын  ҳәм  оны  қалай  баҳалай-
туғынын  билдиреди.  Экспрессив бояўлы фразеологизмлер 
сезимге  айрықша  тәсир  етеди. Мысалы: үрип аўызға  
салғандай,  жүрек  жутқан  деп  жағымлы  образ  туўралы  
айтылса, - қоян жүрек,тас  баўыр  дегенлер  жағымсыз  
образлар  ҳаққында  айтылады. Бул мысаллардағы экспрес-
сивлик  фразеологизмлер  адам  бойындағы  жағымлы  ҳәм  
жағымсыз  әдетлерди  тәсирли  сүўретлейди. Фразеологизм-
лердеги эмоциональлық-экспрессивлик мәнилер түркий ҳәм 
басқа тиллерде изертленгени менен қарақалпақ тилинде 
елеге шекем изертлеў объекти болмады [1;6;10:11]. 

Фразеологизмлер – адамлардың қарым-қатнасын, пси-
хологиялық  сезимлерди  эмоциональ-экспрессив  
сүўретлеўде  көркем  сөз  шебериниң  тил  шеберлиги,  
өзиншелик  стиль  айрықшалығының  бир  көринисин  
көрсетеди. Фразеологизмлер көркем шығарма тилин жан-
ландырыў  менен  бирге  шығарма  тилине  миллий  колорит  
береди. Фразеологизмлерди өз орнында жумсай  билиў  
көркем  сөз  шебериниң  сөз  қолланыў  шеберлиги  менен,  
халық  тили  байлығын  қанша  меңгергенлиги  менен  
ушласады.  Жазыўшының таңлаўына қарай фразеологизм-
лер оның жеке  стиль  қурыўдағы  сөз  қолланыўының  бир  
усылы  болып  келеди. 

Фразеологизмлерди жазыўшының өз зәрүрлигине сай 
таңлап  қолланыўы, оның  ой-пикирине,  эстетикалық  
талғамына,  жәмийетлик-сиясий,  философиялық  көзқара-
сына  сәйкес  болып  келеди. Жазыўшы  халық тилиниң  бар  
байлығын,  сөз  маржанларын  өз  шығармаларында  дөре-
тиўшилик  жақтан  жумсай  отырып,  өзине  тән  стиль  
дөретеди. 

Әсиресе, талай заманлар бойы дөрелип, әўладтан 
әўладқа өтип,  халықлық  мийрасқа  айналған  фразеоло-
гизмлердиң  эмоциялық бояўы  күшли,  тилге  көрик  берип  
турады.   
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Фразеологизмлердиң айырымларында экспрессивлик 
сөйлеўшиниң  ўақыя,  белги,  предметке  сәйкес  субъектив  
мүнәсибетине,  сондай-ақ  дөретиўшилик  мүнәсибетине  
байланыслы,  базыларында  ҳәдийсе,  нәрсе,  белгиниң  сы-
пат  яки  муғдар  характеристикасы  көзқарасынан  болады. 

Фразеологизмлердиң мәнилериниң экспрессиясы ҳәр 
қыйлы, басқышпа-басқыш десек те болады. Олардағы мәни 
артып яки пәсейип барады. Адамлардың сезимлерин 
сүўретлеўде жазыўшылар ўақыяға сәйкес шеберлик пенен 
фразеологизмлерден пайдаланады. Буны биз схема түринде 
артып барыў → яки керисинше ← пәсейип барыў деп бел-
гилесек болады.  

Фразеологизмлердеги мәнилердиң артып барыўын үш 
фразема мысалында кѳрген Ш.Рахматуллаев «қапа болыў» 
мәнисин тәриплей отырып «мәни градация» семасы деп 
атаўды усыныс етеди. Таъби хира  фраземасында 
(басланғыш басқыш, мәни кем-кем күшейип барады) → 
дил(и) сиёҳ (мәни нормал ҳалаттан жоқарырақ) → бағр(и) 
қон фраземасында жүдә күшли дәрежеде [10:12-32].  

Қарақалпақ тил билиминде фразеологизмлердиң семан-
тикасы  ҳаққында  С.Т.Наўрызбаева оларды өзиниң  об-
разлылығы  менен,  экспрессивлик  бояўының  күшлилиги  
менен  жеке  сөзлерден  ҳәм  еркин  сөз  дизбеклеринен  
ажыратып  көрсетеди [8:52].   

Фразеологизмлер бир неше сөзлерден қуралғаны менен 
дара-дара  сөзлер сыпатында  қаралмайды,  себеби  олар  
жеке  сөзлер  усап  ажыралмаслықты  талап  етеди,  пүтин  
бир  мәнини  аңлатып  келеди. Г.Айназарова қарақалпақ 
тилиндеги экспрессивлик-эмоциональлық бояўы күшли 
болған алғыс ҳәм  ғарғыс  мәнисиндеги  теңлес  еки  компо-
нентли  фразеологизмлерди  атап  өтеди [2:23]. Тилек ҳәм  
алғыс  мәнили  теңлес  еки  компонентли  фразеологизмлер:  
түбиң  бир,  шақаң  мың  болсын,  дәртлиге  даўа,  қәстеге  
шыпа  берсин,  абырайың  ассын,  мәртебең  тассын  т.б. 
Ғарғыс мәнили  теңлес  еки  компонентли  фразеологизм-
лер:  жайлаўыңды  жаў  алғыр,  өрисиңди  от  алғыр,  көрге-
ниң  хорлық  болсын,  жегениң  таяқ  болсын  т.б. 

Г.Айназарова теңлес еки компонентли фразеологизм-
лерди тилде  қолланылыўына  қарай  семантикалық  жақтан  
мынадай  топарларға  бөледи:  1. Адам сыпатламасына  бай-
ланыслы  теңлес  еки  компонентли  фразеологизмлер; 2. 
Адамның  минез-қулқын,  ишки  дүньясын  сүўретлейтуғын 
фразеологизмлер; 3. Адамның ис-ҳәрекетин  сүўретлей-
туғын  фразеологизмлер [2]. 

Усындай семантикалық топарлардың  ишинен  биз  
адамлардың  минез-қулық, ишки  дүньясын  сүўретлей-
туғын  фразеологизмлерде  эмоциональлық-экспрессивлик,  
мәнилердиң  айқын  көринетуғынын  байқадық. 

Фразеологизмлердиң ишинде ең көп ушырасатуғынлары  
адамның  ишки  дүньясын,  сезимлерин  сыпатлайтуғын  
фразеологизмлер. Оларды  мынадай  топарларға  бөлип  
қараўға болады: 

1.  Қуўаныш, бахытты билдиретуғын фразеологизмлер: 
басына  бахыт  қоныў,  қуўанышы  қойнына  сыймаў,  төбе-
си  көкке  жетиў  т.б. 

2.  Ҳайран қалыў, албыраўды билдиретуғын фразеоло-
гизмлер: ақылдан  сасыў,  аң-таң  болыў,  тышқан  тесиги  
мың  теңге  болыў  т.б. 

3. Қыйналыў, қайғырыў, кеўлине келиў сыяқлы сезим-
лерди  билдиретуғын  фразеологизмлер:  бөриге  байлаған  
ылақтай  болыў,  жан  саўдасына  түсиў,  жанын  қоярға  
жер  таппаў,  жанына  батыў  т.б. 

4.  Қорқынышты билдиретуғын фразеологизмлер:  жан  
ийманы  қалмай,  зәрреси  ушыў,  көзи  әлле-пәлле  болыў,  
ҳүрреси  ушыў  т.б. 

Қарақалпақ тилиндеги фразеологизмлер ықшам  
қурылған,  аз  сөз  бенен  көп  нәрсени  түсиндиретуғын,  
терең  мәниге  ийе,  экспрессивлиги,  образлылығы  күшли  
болған  көркем  сөз  үлгилери. Бундай көркем  фразеоло-
гизмлер  арқалы  адамның  ҳәр  қыйлы  нәзик  сезимлерин,  
кеўлиндеги  өзгерислерди  анық  ҳәм  айқын  етип  
сүўретлеўге  ерисиў  мүмкин.  Жазыўшы  өз  шығармала-
рында  қаҳарманларының  психологиялық  ҳалатларын,  
ойын,  руўхый  жан  дүньясын  айқын  ҳәм  нәзик  сүўретлеў  
ушын  фразеологизмлерди  мүмкин  болғанынша  сәйкесин  
таңлап  алып  жумсаўға  ҳәрекет  етеди. Көркем шығарма-
лардан пикиримизди  тастыйықлаў  ушын  мысаллар  кел-
тиремиз: 

Байнияз бенен Айжанның келгени бурынғыдан да  бетер  
кеўлин  көтерди  (Ж.Аймурзаев). 

Жерден жети қоян  тапқандай  үйден  шығыўым  ме-
нен  жуўырған  екенмен  (Ж.Аймурзаев). 

Көктен тилегеним жерден табылды  дегендей  әсире-
се  мениң  «қудайым»  берип  қалды (Ж.Аймурзаев). 

Орақтан кейинги күлтелеп шыққан  жоңышқадай  
шығып  киятырған  шашлардың  түгин  қолым  менен  сый-
пап көрип қуўанышым қойныма  сыймады  (Ж.Аймурзаев).  

Бул көл  кәсиби болсын,  енди  қыр  кәсибинде  де  ақ  
отаўдың  асығы  алшы  келе  береди  (К.Султанов). 

Ҳә, баба, он  жети  жасымда  атамның  тағы  маған  
қалып  еди,  басыма  бахыт  қонды.  Патша  деген  ат  
көтердим  (Мыспатша  дәстаны). 

Оң  жағынан ай  туўды,  сол  жағынан  күн  туўды,  
көптен  күткени  келип,  бир  ул,  бир  қызлы  болды  
(К.Султанов). 

Бул келтирилген мысалларда фразеологизмлер қаҳар-
манлардың  психологиялық толғанысларын  тәсирли  етип  
жеткериўде ең тийкарғы көркемлеў қуралы ретинде  хызмет  
етип тур. Адамның қуўаныш, бахытын  сүўретлеўде  фра-
зеологизмлер  орынлы  түрде  таңлап  алынған. Фразеоло-
гизмлер арқалы берилген сезимлердиң кем-кем күшейе 
түсиўи айқын кѳринип турады. 

  Мысаллардағы фразеологизмлердиң орнына  олардың  
синонимлерин:  ўақтын  хошлады,  қатты  қуўанды,  әрма-
ны  орынланды,  шад  болды,  иси  келисти,  бахытлы  бол-
ды,  оғада  қуўанды – деп  қолланғанда  фразеологизмлерди  
пайдаланғандай  көркемлик  тәсир  болмас  еди.   Келтирил-
ген фразеологизмлердиң ҳәр биринде экспрессивлик-
эмоциялық    мәни  оғыры жоқары  ҳәм  көркем  дәрежеде. 
Оларды қолланыў арқалы  ҳәр  бир  көркем  сөз  шебери  өз  
шығармаларына  тәсирлилик  берип  тур. 

Халық аўыз еки  әдебиятында,  жазыўшылардың  
шығармаларында  да  фразеологизмлер  олардың  тилин  
жанландырып,  астарлап  көркем  етип  сүўретлеўге 
мүмкиншилик береди.  Фразеологизмлер - таяр түрдеги  
халық  даналығының  үлгилери  менен  суўғарылған  образ-
лы  ойлаў  тилиниң  үлгиси. 

Халық даналығына суўғарылған тил маржанларын  
көркем  сөз  шеберлери  өз  ой  елегинен  өткерип,  шебер-
лик  пенен  пайдаланады.  Жазыўшы қаҳарманлардың  сыр-
тқы  портрети  менен  қатар  жан  дүньясын,  минез-қулқын,  
исенимин,  дүньяға  көзқарасын,  психологиялық  күйини-
ши-сүйинишлерин,  руўхый  жан  дүньясын  сүўретлеўде  
таңлап  фразеологизмлерди  пайдаланады. Көркем 
шығармадағы сезимге тәсир  ететуғын  сөзлердиң  бәри  де  
шығарманың  улыўма  экспрессивлик  үнлеслигин  күшей-
теди,  эмоциялық  бояўын  көбейтеди, күшли  сезим  тәси-
рин пайда етеди. Түсиникти көркемлеп жеткизиўде  фразео-
логизмлердиң  роли  үлкен. 

«Астапуралла, астапуралла»  деўи  менен  жағасын  
услап,  жағасына  түкирди  (Ж.Аймурзаев).   

Сырттағы аўҳалды көрип, ҳеш  нәрсеге  түсине  алмай,  
аң-таңы  болып  тур  еди  (Т.Қайыпбергенов). 

Дәўлетбай бийдиң көзлери алақлап, тили  тығылды  
(Т.Қайыпбергенов). 

Қызды көргенлердиң кеўили тасты,  нешшелер  ақыл-
дан  састы,  ат  ойнатты  бәлент-пәске,  үш  мезгиллик  
жолдан  асты  (Бозуғлан  дәстаны). 

Шешем орнынан түргелип  отырды,  мениң  бул  күтил-
меген  патыратқа  аўзым  ашылып  қалды  (Ш.Сейтов). 

Жолланарда талайлар таңлайын тақылдатып  айтыс-
са  да  есапласарда  қарыздар  болып  қутылған  (Ш.Сейтов). 

Келтирилген фразеологизмлердиң  мәниси  ҳайран  
қалыў,  албыраўды  билдиреди. Бирақ усы сезимди  билди-
ретуғын  фразеологизмлердиң  ҳәр  қайсысында  өзине  тән  
экспрессивлик-эмоциональлық  бояў  бар.  Бири-биринен 
өткир  етип  сезим  билдиреди. Олардағы  мәни  реңклерин  
контекст  арқалы  сеземиз. Олардың  бирин  екиншиси  ме-
нен  алмастырыў  да  мүмкин  емес. Тышқан тесиги  мың  
теңге  болыў    сасып қалыў,  албыраў,  не  ислерин  бил-
меў  деген  мәнилерди  билдиреди. Ақылдан  сасыў    фра-
зеологизми  де  усы  мәнини  береди. Бирақ олар  арасында  
эмоциональлық парқ бар. Сонлықтан жазыўшылар 
шығармаларында  күшли  сезимди  билдириў  ушын  таңлап  
сөз  қолланады: 

Жумагүлдиң де тынысы тарылып,  тышқан  тесиги  
мың  теңге  болады  (Т.Қайыпбергенов). 

Оны көрип қырқ батыр тышқан  тесиги  мың  теңге  
болады  (Бозуғлан  дәстаны). 

Қайнаған ыссыда қумларды басып, 
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Алаңлап көзлери ақылдан сасып  (Күнхожа). 
Қарасын көрип батырлар, 
Ақылынан сасады (Бозуғлан  дәстаны).   
Бул мысалларда қаҳарманлардың  психологиялық  ойла-

рын  тәсирли  етип  бериў  ушын  фразеологизмлердеги  
экспрессивлик-эмоциональлық  мәнилер  есапқа  алына  
отырып  қолланылған. 

Адамлардағы қыйналыў,  қайғырыў,  кеўлине  келиў  
сыяқлы  жағымсыз  эмоцияларды  бериў  ушын  да  бир  
қанша  фразеологизмлер  бар. 

Бағжанның иши  ийт  тырнағандай  илажсыз  қалды  
(Ж.Аймурзаев). 

Күте-күте кеўлим  қамықты  (Ж.Аймурзаев). 
Бул хабарды еситкен  Палымның  жүреги  қанасына  

сыймай  буўлыққан  түрде  ҳаялына  да  айта  алмай  зәлел  
көрген  базаршыдай  еңсеси  түскен  ҳалда  үйге  кирди  
(А.Бегимов). 

Маман атының  басын  бурмай  жолдасларын  күтип  
артына  бурылғаны  сол,  жүрегине  шай  тартқандай  
силкинди    (Т. Қайыпбергенов). 

Күн-түн  сегбир  тартыпты, 
Жүрек-баўыры  болып  қан  (Мәспатша  дәстаны). 
Ҳаялдың көзинше  сонша  не?  Ең болмаса  еркек  деген  

атым  бар  емес  пе?    деп  зары-гиряны  шығып,  азар-
безер  болды  (Ө. Айжанов). 

Жаңабай  бул  күнлери  ышқыста.      (Ш.Сейтов). 
Фразеологизмлер қаҳарманлардың  әлўан  түрли  психо-

логиялық  жағдайын,  қыйналыў,  қайғырыў,  кеўлине  ке-
лиў  сыяқлы  сезимлерин  сүўретлеўде  тәсири  күшли,  
бояўы  қанық  шыққан. 

 Сыртым пүтин, ишим түтин  болып  кетти.                                                  
(Ж.Аймурзаев). 

Көзи жасқа, кеўли ғамға толы он  алты  жасар  сиңлим  
бар  еди,  ядымнан  қалмай  жүр.  (Бозуғлан  дәстаны). 

Сонша    жүк көтерип шаршаған  болса,  муңаймаған  
бала  алдында  үскини  қуйылыўы  нақолай  көринди  ме,  
Маман  да  күлимледи  (Т.Қайыпбергенов). 

Қәдирдан қәлемлесим Хожахметтиң  қатты  аўырып  
қалғаны  жан  жүрегиме  жара  салды  (Ж.Аймурзаев). 

Сары  уўайымға түсип  сарсыған,  ақыры,  өзине  
түскен  жарақаттың  себеплерин  излей  баслады  
(К.Мәмбетов). 

Ол  бадабадтан  қорқпады,  лекин  күтә  қапаланды, 
үскини  қуйылып  қайтты. Күн  өткен  сайын  кеўлимди  
кир  баса  баслады  (Ж.Аймурзаев). 

«Суў қуй» - деп  өмирлик  жолдасы  болған  маған  неге  
айтпай,  Айжанға  суў  қуйдырады    деп  гүманлы  
Бағжанның  тағы  кеўли  қабарды  (Ж.Аймурзаев). 

Көрип отырғанымыздай адамдағы  қыйналыў,  қайғы-
рыў,  кеўлине  келиў  сезимлерин  бериўде  ҳәр қыйлы  фра-
зеологизмлер  көркем  сөз  шеберлери  тәрепинен  таңлап  
қолланылған. Олардың ҳәр қайсысында  өзине  тән  экпрес- 
сивлик-эмоциональлық  мәнилер  бар. 

Адамның ишки дүньясына  тән  сезимлердиң  бири    
қорқыныш.  Бул  сезим де  ҳәр  қыйлы  жағдайларға  байла-
ныслы  пайда  болады.  Бул  жағдайды  көрсетиўде  қолла-
нылатуғын  фразеологизмлер  де  ҳәр  түрли. 

Жалт қарадым да  кетип  баратырған  шығар  деп  жүре-
гим  суў  ете  қалды  (Ж.Аймурзаев). 

Жаў  халықтың   жүрегин  жарыпты-мыш  ( Ж.  Ай-
мурзаев). 

Аттан түсип қарсы алдымда турған  адамға  көзим  түсе  
кетти, ҳүррем ушып,  жүрегим жарылып кете  жазлады. 

Самовардан төгилген суў алақаныма  тийгеннен    кейин  
ғана  аңым  қашып  кетип,  «бул  самоварь  тесик  екен»  
деп  майданға    шығарып  қойдым.  (Ж.Аймурзаев). 

Молла кирип келгенде қыстың    күни төбемнен    муз-
дай  суў  қуйылғандай  болды.  (Ж.Аймурзаев). 

Бул фразеологизмлер қаҳарманлардың өмири,  тириши-
лигиндеги  ҳәр  қыйлы  ўақыяға  болған  сезимлерин  ай-
рықша  образлы  етип  жеткериў  менен  бирге,  олардың  
минезиндеги  қырларды  ҳәм  сырларды  ашып,  нәзик  
тәреплерин  айқынлап  сүўретлейди. 

Көзи  тас  төбесине  шықты,  ҳаўлыққан  көз  жанары  
лаплап,  солғын  ажары  қатыўлана  қалды  (К.Султанов). 

Демин еки  ийнинен  алады,  көзлери  әлле-пәлле,  өзи  
он  бес-он  алтылар  шамасындағы  таз  бала  екен  
(Ш.Сейтов). 

Есиктен қылтыйып секретарь қыздың  ҳүрреси  ушып  
басы  көринди  (И.Юсупов). 

Қанзада қызының дөгерегин қыр айланып шыр-пыры  
шығып,  аңы  қашып  кетти  (А.Бекимбетов). 

Көркем сөз шеберлери фразеологизмлерди экспрессив-
лик мәниниң  күшлилигине қарай  өз  шығармаларында  
түрли  стилистикалық  реңклерди бериў  ушын  жумсайды. 
Фразеологиялық синонимлер мәниси жағынан  да  жеке  
сөзлердиң  эквиваленти  бола  алмайды.  Олар жеке  сөздиң  
беретуғын  мәнисине  қосымша  түс  береди.  Мәселен, 
Ш.Сейтовтың «Халқабад»  романында жан  ийманы  қал-
маў  фразеологизми  тек  қорқыў  мәнисин  емес,  ал  есинен  
айырарлық  дәрежеде  қорқыў  мәнисин  билдиреди. 

Жуўмақлап айтқанда, қарақалпак тилиндеги эмоцио-
нальлық-экспрессивлик мәни билдириўши фразеологизм-
лердиң билдиретуғын мәнилери ҳәр қыйлы. Олардың қуры-
лысы да бирдей емес. Сѳз дизбеги түринде, сондай-ақ 
теңлес еки компонентли фразеологизмлер формасында да 
ушырасады. 

Фразеологизмлер адамлардың минез-қулқы, дүньяға кѳз 
қарасын, жасаў жағдайларын билдиреди. Семантикалық 
мәни билдириўин сезимлердиң күшейиў ҳәм пәсейип барыў 
жағдайына қарап топарларға ажыратыў мүмкиншилиги бар. 
Усыған қарай кѳркем шығармаларда стилистикалық қолла-
нылыў мүмкиншилиги кең. Демек, қарақалпақ тилиндеги 
фразеологизмлердиң эмоциональлық-экспрессивлик мәни-
лерин еле де тереңирек изертлеў мақсетке муўапық. 

 
Әдебиятлар 

1. Абдуллаев А.  Ўзбек тилида экспрессивликнинг ифодаланиши.  -Тошкент: «ФАН»,1981. 
2. Айназарова Г. Қарақалпақ тилинде теңлес еки компонентли фразеологизмлер. –Нөкис: 2005. 
3. Бекбергенов А.  Қарақалпақ тилиниң стилистикасы.  –Нөкис: 1990. 
4. Бердимуратов Е. Әдебий тилдиң функциональлық стильлериниң  раўажланыўы  менен  қарақалпақ  лексикасының  

раўажланыўы. –Нөкис:  1973. 
5. Голева Г.С. Фразеология современного персидского языка. -Москва: «Муравей», 2006 
6. Йўлдошев Б. Ўзбек фразеологияси ва фразеографиясининг шаклланиши ҳамда тараққиёти. –Самарқанд: 2007 
7. Қожақметова Х.  Фразеологизмдердiң көркем әдебиeтте қолданылуы.  –Алматы: 1972. 
8. Наўрызбаева С.Г.  Фразеологические единицы в каракалпакско-русском  словаре. –Ташкент: 1972. 
9. Рахматуллаев Ш. Ўзбек тилида феъл фраземаларнинг боғлашуви. -Тошкент: «Университет», 1992  
10. Тулекова С. Фразеологизмы со значениями доброжелания и зложения  в  казахском  языке.  АКД.  -Алма-Ата: 

1975. 
11.  Маматов А.Е. Семантико-стилистические особенности эмоционально-оценочных фразеологических единиц  уз-

бекского  языка. –Ташкент: 1983. 
РЕЗЮМЕ 

Мақолада қорақалпоқ тилидаги фразеологизмлар услубий буёқдорлиги улар маънолари эмоционал-экспрессив семалар 
ўрганилган. Фразеологизмларнинг эмоционал маъноларининг ҳар хиллиги бадиий адабиётдан олинган мисоллар билан 
изоҳланган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается эмоционально-экспрессивным значениям в семантике фразеологизмов каракалпакского языка. Мно-

гообразие   фразеологизмов с эмоциональным значением доказано примерами из художественной литературы. 
SUMMARY 

The article deals with emotional–expressive meanings in the  semantics of Karakalpak phraseological units. The variety of phra-
seological units with emotive meaning  has been proved by the examples from the works of fiction. 

 


